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@The First Wanding Place
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Juan Ponce e Lenn

®On The North American Continent
In The Year 1513

N anace fov

Part of Frontispiece to Second Decade of Herrera’s General History of the Indies showing portrait of “The Adelan-
tado Juan Ponce of the Kingdom of Leon, Discoverer of Florida” and his threc ships in a harbor with the title
“Juan Ponce fights with those of Florida.”



Che First LWanding Place of Juan Pouce de Leon
on the North American ontinent in the Year 1513

THE DISCOVERY

The only known description of this voyage of Juan Ponce de Ledn,
which gives a day by day account, is that in the Historia General de
Los Hechos de Los Castellanos en Las Islas y Tierra Firme del Mar
Oceano, [ General History of the Acts of the Castilians in the Islands
and Mainland of the Ocean Sea] by Antonio Ge Herrera y Tordesillas,
first published in Madrid, Spain, in 1601.

The part of the Herrera account essential to determination of Ponce
de Leodn’s first landing place is as follows: “. . . the second of April,
sailing West-northwest, the water went diminishing to nine fathoms,
at one league from land, which was in thirty degrees and eight min-
utes, they ran along the coast seeking harbor, and that night they
anchored close to land, in eight fathoms of water. And thinking
this land was an island, they called it Florida . . . He [Ponce de
Leén] went on shore to take information and possession. Friday
the eighth they set sail . . .

IMPORTANT POINTS

The coast was sighted on April 2nd.

The latitude 30°-08" given by Herrera was not the landing place.
It was a position one Spanish league (3.43 nautical miles) from
the coast.

The ships left the position at which this latitude observation
was taken, “seeking harbor.” The direction sailed is not given.

The ships were anchored “that night” in eight fathoms of water,
“close to land.” ‘

Ponce de Ledn landed on April 3, 1513.
He landed to “take information and possession.”
They remained at the landing place from April 3rd to April 8th.
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Decade I, Libro IX, folio 302 (312). Spanish text: . . . dos de Abril, cortiendo a
Luesnorueste, yendo disminuvendo el agua hasta nueue bracas, a vna legua de tierra, que
estaua en treynta grados y ocho minutos, corrieron por luengo de costa, buscando puerto,
y la noche surgieron cerca de tierra, a ocho bracas de agua. Y pensando que esta tierra
cra isla, la llamaron la Florida . . . Salio a tierra a tomar lengua, y possession. Viernes
a ocho hizieron vela. . . .” '



THE LATITUDE

For a correct determination of a latitude, by observation of the
Sun, as practiced in Ponce de Ledn’s time, it was necessary not
only to measure the angle of the Sun’s height, but also to have a
table giving the Sun’s declination (its angular distance north or
south of the Equator), for that particular day. The Regiomontanus
table, in use at that time, was not correct. The error in this table,
for April 2, 1513, has been calculated.> By correction of this error
the actual position of Ponce de Leén’s ships is shown to be at latitude
29°-59’. This is five nautical miles north of St. Augustine Inlet.
The Inlet, and St. Augustine Harbor would be in plain sight of a
look-out in the “crow’s nest” of Ponce de Ledn’s ship.

THE HARBOR

Ponce de Ledn’s ships ran “along the coast seeking harbor.” Not
finding the channel that afternoon, they anchored, for the night,
close to land. '

2. Calculation made by Captain William J. Peters, Department of Terrestrial Magnetism,
Carnegie Institution of Washington, March 6, 1939. Copy of Captain Peters’ report
in possession of Walter B. Fraser.

Part of Map 127, British Crown Collection; showing Bara de la Florida as entrance
to St. Augustine Harbor.
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CARNEGIE INSTITUTION OF WASHINGTON

DEPARTMENT OF TERRESTRIAL MAGNETISM

5241 BROAD BRANCH ROAD N W.
WASHINGTON D. C.

Marpelie 35, 51559 (., C=1

Mr. L. W. Lewson,
RSO Eox Rl
t. Augustine, Florida
Lear Mr. Lawson:
- . . 1 ! "
Complying with Mr. Psters’ request of Mercl. 12, please rrd enclcsed the
first 1yped cory end one cerbon copy of tis report dated March 6 on examinet:on

of your manuscript entitlec '

V. -
First voysasge of Juan Ponce de Leon, etc."
With kind réegards,

Sincerely yours

Photostatic copy of letter from John A. Fleming, Director, Carnegie Institute of Washington,

transmitting Mr. Peters’ Report. Pages 5 and 6 of this report are reproduced here. Page 5

contains the calculation of the error in the RECIOMONTANUS KALENDARIUS. Page 6 gives the
references consulted by Mr. Peters in making this calculation.
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Calculation of Sun's declination at noon, Saturday, April 25 151
(Approximate longitude, 81° west and GMT s5h 24m after noon)

A--Using Newcomb's Tablss of the Sun (5], compute T and arguments M, L,and N.

Te 1513 - 1900 . _5 g, T2 = 415
100
0.00372 = +0.04
T - 0.003T% = l3.91
H © L' " N
Table I, 1500 16.86 + 9 44 16 3476
Table II, 1913 3.45 0 42 13 54
Table III, April 2 92. 9 30 46 92
Table IV, 5h 24m 0.22 13 18
Table V (term in T2)  0.00 16
Totals 112.53 L = 2012 49 N = 3622
Period of argument 0.00 Table XVI [Xx(-3.91)] + 1 04
M 112.53 Table XVII 1= 5087
Constant 48
Sun's longitude o 22 02 58
Obligquity
° ' 1]
Table 1, 1500 + 0 03 Q7 log sin O 9.5742
Table 11 1915 " +23 27 02 log sin £ 9.6007
(a) x 0.13 00 log sin § 9.1749
de(3622) : 09 5
i 23 30 00 Declination § + 8° 36
B--Using Kegiomontanus |3]
° ]
For year 1513 1 04 From Tab. Radicés Solis
For April 2 22 03 From calendar
Deduct 1° for common Year - 1 00 According to precepts
Change for longitude* 15
Sun's longitude O 22 22 log sin O 9.5804
Obliquity*® 23 34 log sin £ 9.6019

log sin § 9.1823
Declination 4 + 8° 45" .
The error in declination is 9° and as Regiomontenus' velue is larger
than Newcomb's, the latitude deduced, namely, 30° 08', is too large by this

amount due to errors in the ephemeris only,

‘Longitude taken slightly larger than 81° west.
*%See (8], 1. 1IT, p. 6.
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Delanbre {6] zives an example of the calculation of the Sun's longitude
from the tables of Alphonso for the dete September 20, 1746, and remarks: "La
longitude moyenne d'Alphonso est ds 4' moindre qus celle de nos tables; 1'éguation

est plus forte de 12', en sorte gus la longitude différerait ici de 16'; maiselle

. . ] . ’ mn . -
différerait gque de 8 dans le.point oppose." These tables are carried out to

seconds whereas the Kegiomontanus are to minutes. If any consideration is to be
given these latituae-errors, the declination should also bc computed by the
Alphonso tables. The two editions o: Kegiomontanus covering ovuriapuing periods
give identical results. They also zive the dominical letter and churcn days.

It should be noted that the errur produced in the deciination by the error

of the ephemeris is not constant and may be positive or negative depending upon

the time of the year.

heferences

(1] Delambre, Astronomie, T. IiI, pp. 697-711, for calsndar (in libtrary of De-
partment of Terrestrial Magnetism, Washington, D. C.,.

[2] Alphonso of Castille Tables (in library of Georgetown University,.

[3] Regiomontanus, Kalendarius cum nero motu solis, etc., for period 1502 to 1551
(in Rare Book Room, Library of Congress,.

[4] Kteglomontanus, 1l4xx? to 1515 (in librery of Georgetown University).

[5] Newcomb's Tables of the Sun (Office of Nautical Almanac, Naval Observatory;
copy in Library of Department of Terrestrial Magnetism).

(6] Delambre, History of astronomy, T. III, pp. 6, 246, 249, 327, stc. (in
library of Georzetown University).

The following should be consulted also:

J. K. Wright, Notes on latitude and longitude of Middle Ages (in Library of Con-
gress).

Edmund Farwell Slafter, History and causes of incorrect latitudes, etc., reprint
from New England historical and Genealogical Reglstar, April 1882 (in Library
of Congress but not on shelves during W. J. Peters' visits).

S. Newcomb Sldellghts on astronomy (in Library of Congress but not on shelves
during W. J. Peters' mmkzkx visits).

See. "Ephemerides" in catalogue of printed books published by British Museum

(London, 1887=-1902, etc.).
(Signed) William J. Peters

H&smngton‘ Dv C-’
March 6, 1939
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REPRODUCTION OF PAGE FROM REGIOMONTANUS KALENDARIUS

The calendars known to be in existence in 1513 were the Alfonso of Castile Tables and the Regiomon-

tunus Kalendarius. Correction of the Alfonso of Castile Tables was undertaken by Regiomontanus in

1452, The first edition of the Regiomontanus Kalendarius was published in 1474. The above reproduc-
tian is from a copy in the Library of Congress, Washington, D. C.
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THE NAMING

The name “La Florida” was given on April second, before the
landing was made. This name was used by Spaniards for many
years to designate the present St. Augustine Inlet* “La Florida”
was used as a name for St. Augustine as late as 1659.*

THE TIME

Ponce de Ledn’s ships remained at “La Florida” from April sec-
ond to April eighth. They must have been brought into the harbor.
To leave them “close to land” where the first strong wind would
drive them ashore and wreck them would be too dangerous.

After landing, on April 3rd, Ponce de Leén would have ample
time to get information, take possession and install a landmark.

THE INDIAN VILLAGE AND SPRING

The place to which Ponce de Ledén would naturally go to get
information would be the nearest Indian village. Archaeological
investigations show that Indians occupied Fountain of Youth Me-
morial grounds as early as 1,000 years before Christ. There are
many historical records of Indians continually occupying this site
from the 16th to the 18th centuries.

The reason for this long occupancy of this site by the natives is
the availability of an adequate supply of drinking water. There
is no other spring in this vicinity.®

This spring was known as Fountain of Youth for many years
prior to the purchase of the property by the present owner. In a
registration book kept at the spring from 1929 to 1936, fifty-five

3. Map 127, British Crown Collection: “Ba. de la Florida.,” Also map in Dau, Florida
0!ld and New.

4. Chatelain, The Defenses of Spanisk Florida, p. 123, n. 12. “[“de la florida,” a term
sometimes used to refer St. Augustine].”

5. Fraser vs. Curtis Publishing Co., U.S. District Court No. 1730-]J-Civil:
Deposition of Dr. Matthew W. Stirling, August 9, 1951, p. 16: “The most probable
reason is that they found it a convenient location for securing food and water . .
They could get fresh water to drink . . .

Deposition of Dr. Verne E. Chatelain, October 8, 1951, p. 6: “The historical evidence
and the very fact that the village remains show a large habitation there, indicate that
there was ample spring water at the place. Actually I know of only one spring still
remaining in that village site and that 1s in the Fountain of Youth Grounds, called the
Fountain of Youth Spring.”



persons wrote that they had previously visited the Fountain of
Youth between the years 1868 and 1899.

On April 13, 1934, workmen digging holes in which to plant orange
trees, a short distance south of the spring, uncovered human bones.
Realizing the importance of this “find,” Mr. Fraser notified the
Smithsonian Institution of Washington, D. C., and Dr. Matthew
W. Stirling, Director of its Bureau of Ethnology, came to St.
Augustine to examine the site and evaluate it. Dr. Stirling has
stated that he considers it one of the most important archaeological
finds in the Southeast.

T

InpiaN BuriaL Grounp AT FounrtaIiN oF YourH

Reproduced from a photograph showing a small part of the Indian skeletons
uncovered in 1934.

On recommendation of Dr. Stirling, Mr. J. Ray Dickson was
engaged. to make further explorations. An area forty by eighty
feet was staked off. In less than half of that area over one hun-
dred Indian skeletons were uncovered, showing both pre-historic
and Christian Indian burials. In his report Mr. Dickson wrote:
“I think I am correct in the statement that nowhere else in the

\
\
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United States is there an Indian burial ground such as I have ex-
posed here at the Fountain of Youth, that is, where the burials
show Christian influence . . . The site, I feel, is most important,
is proving of great interest to Florida, and should prove' of unlimited
value to the nation.

“T have been doing Archaeological work for the past seven years
for the University of Chicago, with men who are now with the
Smithsonian, and for the Dickson Mound Museum at Lewistown,
Illinois, and this site is the most interesting one I have ever seen.”*
Additional extensive investigations made from 1950 to 1955, under
supervision of the Department of Sociology and Archaeology of
the University of Florida, resulted in the finding of many more
Indian skeletons and of finding of frazinents of pottery, and other
artifacts, which show Indian occupation of this site extending back
to at least the year 1000 B. C.

THE CROSS

On July 4, 1868, H. H. Williams purchased a tract of land in
which were included three small Spanish grants (the Fountain of
Youth Memorial grounds) made to Agustus Santana, Juan Gon-
zales Montes de Oca and Tomas Andreu in 1790.

In cleaning up this land, Williams came upon a cross composed
of coquina stones, buried in the ground near the Fountain of Youth
Spring. Thinking this cross might have relation to the landing of
Ponce de Leén, Williams went to a library then owned by Mrs.
Francis Wilson (the present St. Augustine Free Public.Library),
where he was erroneously informed that coquina had not been dis-
covered until 1580.° As a result of this discouraging information,
Williams covered the cross and filled up the spring.

COQUINA

Coquina stone is a natural shell-stone formation found exposed
on the ocean beach in the vicinity of St. Augustine and as far south
as Jupiter Inlet. It is also found as a slightly covered strata for
a considerable distance inland. There is competent authority for

6. Report of J. Ray Dickson in Walter B. Fraser collection.

7. Purchase by Williams shown by abstract of title in possessi?n of Walter B. Fraser.
Spanish Land Grants in Florida Vol. 11, pp. 36-37.

8. The St. Augustine Evening Record, April 19, 1909.
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the statement that the Indians knew of the existence of this stone
before the coming of the white man.’

That coquina was plainly visible at St. Augustine Inlet as late
as 1764 is shown by the description written by the Frenchman,
Jacques Nicolas Bellin, in that year, to accompany his map of St.
Augustine Harbor, from which the following quotation is taken:
“The entrance is covered outside by sand banks and rocks which
set out more than a third of a league, among which there are some
openings of passages which form some channels to gain the interior
of the harbor; . . . This passage is easy to recognize; one sees, on
the north and south banks, the sea break against the rocks which
very clearly mark the passage . . .”*°

THE ERROR ABOUT COQUINA

The often published, but erroneous, statement that coquina stone
was not discovered until 1580 stems from a letter written on De-
cember 27, 1583, by Pedro Menéndez Marquéz, then Governor of
Florida, in which he states: “About three years since I went to an
Indian town about four leagues from this, where I found abundance
of stone near the sea . .. from appearances there is a large quantity,
but not enough to make a great fortress.” If this had been the first
knowledge the Spaniards had of the existence of this stone in Florida,
it seems 1ncredible that the Governor would have waited three years
before reporting it.

THE SPRING

Shortly after his purchase of the property, in 1868, Williams de-
cided to build a residence. He employed a local mason, Benjamin
Pacetti, to build the stone foundation for this house. Pacetti sent
his son, also named Benjamin, to mix mortar for this stone work.
The young Benjamin began looking for the spring he knew was there.
Williams asked him what he was looking for. He replied, “The
spring.” Williams told him he had filled it up; then showed him
the approximate location and the boy cleaned out the spring.'!

9. Chatelain, Defenses of Spanisk Florida, p. 130, n. 6: “The native Indian tribes had
knowledge of it [coquina] at an early date, but apparently they rarely used it, mainly
because they lacked the skill, as well as the proper tools to quarry and move the stone.
The same kind of difficulty prevented its early use by the Spaniards (Geiger, Francis-
can Congquest, p. 166).”

10. Plan de Port' de St. Augustin dans la Florida, Bellin, Jacques Nicolas: La Petit Atlas
Maritime, Vol. 1, No. 39. Also Bellin’s Description Geographigue . . . Versailles.
1773, pp. 123-133, drawn about 1764.

11. Affidavit of Benjamin Pacetti, March 17, 1928, in collection of Walter B. Fraser.

|
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idence on Fountain of Youth grounds.

in her res

Louella Day MacConnell

Photograph of Dr.
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Williams left the spring open, and later had its sides walled up
with coquina stones, which gave it its present form.?

THE PROPERTY PURCHASED BY MR. AND
MRS. EDWARD MacCONNELL

In 1900 Williams sold the Fountain of Youth property to Edward
MacConnell, a mining engineer, and his wife, Dr. Louella Day Mac-
Connell, who had come to St. Augustine from Alaska.!?

12. Affidavit of Gabricl Peter Gomez, March 8, 1934, states that about 1875 his father
was employed by Williams to bujld up the side walls. Photostatic copy in collection
of Walter B. Fraser.

13. The Tattler (a periodical published in St. Augustine at that time), issuc of January 27,
1900: copy in St. Augustine Historjcal Society Library.
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Full size drawing of “Silver Casque” by Goold T. Butler, Civil Engineer.
The original was five inches in height.
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After purchasing the property, the MacConnells returned to Alaska,
where Edward MacConnell had large business interests. Dr. Louella
Day MacConnell, who was a physician and surgeon,'' came back to
St. Augustine and maintained her residence here for the: remainder

of her life.

In 1923 a systematic collection of samples of water in Florida
was made under direction of the State Board of Health. These
samples were sent to the United States Geological Survey, Wash-
ington, D. C., for analyses, the results being published by the United
States Printing Office in 1928. The Fountain of Yeuth spring is
listed in this publication as follows: “No. 374 St. Augustine, Spring
owned by Mrs. L. M. Day, Oct. 24, 1923.” It is the only spring
listed as sampled in St. Johns County. The analysis given for
this spring, as compared with those for three St. Augustine artesian
wells, shows that the water of the spring is considerably different
from that of the wells, and that it is not surface water.*’

THE SILVER SALT CELLAR

In October, 1904, Dr. Louella Day MacConnell discovered a small
silver container, buried in the ground near the spring. In this
container was a piece of parchment on which there was writing in
Spanish. Her professional training restrained Dr. MacConnell from
giving any publicity to her find at that time. Instead, at her first
opportunity, which came four years later, she went to Spain where,
in the General Archives of the Indies, in Seville, she made as ex-
tensive investigations as time would permit. She also arranged
to have officially certified copies of documents relating to Ponce
de Ledn sent to her at St. Augustine, leaving money for continuation
of research. ' We will give further consideration to this silver con-
tainer, and the parchment contained in it, later in this brochure. We
now return to the coquina cross.

SECOND UNCOVERING OF THE COQUINA CROSS

The existence of the cross at the Fountain of Youth was a matter
of local knowledge at the time the MacConnells purchased the
property.'”

14. Graduate of College of Physicians and Surgeons, Keokuk, lowa, class of 1886.

15. Chemical Character of Waters of Florida, by W. D. Collins and C. §. Howard. U. S.
Geological Survey, Water-Supply Paper 596-G., pp. 226-27.

16. Original correspondence in possession of Helen Hunt West, Attorney at Law, Jack-
sonville, Florida, Dr. MacConnell’s executrix. Photographic copies in collection of
Walter B. Fraser. The Spanish documents obtained are listed in Lawson, Discovery
of Florida, etc., pp. 58-71.
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It seems evident that Dr. Louella Day MacConnell saw part of
the cross, in 1904, when she found the silver salt cellar, for her af-
fidavit, made November 15, 1912, states: “This inscription was
found sealed in a Silver Casque buried in a Coquina Cross near a
fountain in St. Augustine, Oct., 1904.”*°

However, it was not until she returned from Spain, convinced
of the authent1c1ty of the relics, that Dr. MacConnell gave her find
publicity.

On April 13, 1909, John Henry Lee, a colored workman, removed
the stump of a large palmetto palm tree which, in the course of
many years, had grown up above the cross, reached maturity and
died. With this obstacle out of the way, the entire cross was un-
covered. It is a Latin cross consisting of twenty-seven pieces of
coquina stone so arranged that, by counting the center stone each
way, there are 15 stones in the staff and 13 in the cross beam, thus
signifying the year 1513 in which it was planted. The staff of the
cross lies on an East to West line, that is “with the rising and setting
of the Sun,” as described on the parchment found in the silver con-
tainer. As soon as the cross was entirely uncovered it was photo-
graphed by W. J. Harris, a local photographer and publisher of
picture post cards.'

The local newspaper, issue of April 19, 1909, carried an account
of the uncovering of the cross, from which the following quotatlon
is taken: “Mrs. MacConnell recently discovered a coquina cross,
placed by Ponce de Ledn to mark the spot where he found a spring
of fresh water. The cross is about five feet long and about four
crossways. It was built apparently in the ground . . . The cross
is undoubtedly a genuine relic of the earliest days of St. Augustine’s
history .. .22

A more extensive, illustrated account is given in the Florida Re-
view (cited in note 19). There is a discrepancy in the dimensions

17. Fraser vs. Curtis i’ublishing Co., 1730-]-Civil. Deposition of Dr. Verne E. Chate-
lain, October 8, 1951, p. 25: “I could state certainly that it [the cross] was there at
the time Dr. Day [MacConnell] came to St. Augustine which according to my memory
was about the turn of the century, about 1900. . . . The cross then was already a
matter of local interest and local knowledge. It was on the grounds near the spring,
and the evidence and the local interest in it indicates both the Fountain of Youth and
the cross were there carlier than 1900.”

18. Affidavit on Mrs. Annic Averette’s transcription and translation of parchment, made
before John R. Cooper, County Judge. Photographic copy in collection of Walter B.
Fraser.

19. This photograph is reproduced in Florida Review, October, 1909. Copy in Jack-
sonville, Florida, Public Library.

20. The St. Augustine Evening Record, April 19, 1909. Photostatic copy in collection
of Walter B. Fraser.
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of the cross between those given in the newspaper in April and those
given by the magazine in October. The magazine writer states the
cross is “about 14 feet long, 8 feet across the arms,” which seems a
closer approach to the size as.shown by the Harris photograph. The
cross remains today in the spot where it was first discovered. It is
14 feet long and 9V% feet wide.

Dr. MacConnell built a curbing around the cross to preserve it.
This later caused circulation of rumors that she had built the cross
itself. An illustration in an old, but undated, booklet of St. Au-
gustine views shows the cross with this curbing.!

:

o & ;
THe Cross AT FountAaiN oF YouTH

Reproduction from a photograph taken by W. J. Harris at the time the cross was
uncovered in April, 1909.

A map titled La Florida, drawn by the Spanish cosmographer
Hieron Chiaves, prior to 1565, shows “C. de Cruz” [Cape of Cross]
on the Florida east coast, which checks with Herrera’s statement
for the vicinity in which Ponce de Ledn first landed. Other names
which the Herrera account mentions as having been given by Ponce
de Ledn also appear on this map, such as Bahama, Martyres, Tor-
tugas, etc.”

21. Copy of booklet in Walter B. Fraser Collection.

22. This map was published in the Atlas Teatro de la Tierra Unigersal, by Abram Ortclio,
as Map No. 8 in the first Spanish cdition of this work, printed in Antwerp, 1588.
It is reproduced in History of Florida, Henry Gardner Cutler; The Lewis Publishing
Co., N. Y., 1923, vol. I, p. 25. A reproduction was recently published by the
Geographical and Historical Service of the Spanish Army, Madrid, Spain, as No. 47
in a large collection of maps of the Americas.
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THE PARCHMENT

So much of the Spanish writing on the parchment (found in the
silver container) as could be read was copied by Mrs. Annie Averette
who, in 1912, was Spanish teacher in the St. Augustine public schools,
and a translation was made by her. This copy and translation was
sworn to before John R. Cooper, County Judge, St. Johns County,
Florida, on November 15, 1912.”> The Spanish text as copied by
Mors. Averette is as follows:

“Sépase por esto que yo, Alonzo Soriano, vecino y residente del
Brillar subscribo y certifico que estuve presente al principio de
la fundacion, la cual es la religion, y es con la salida y la puesta
del Sol. Por 6rden de la Real Corona de Aragon hizo su descripcion
al-Manantial el cual es bueno y dulce al gusto. Era en el afio 1513.”

Mrs. Averette translated this: “Be it known by this, that I, Alonzo
Soriano, shareholder and resident of Brillar, contributed and certify
to the public that I was present at the beginning of the foundation,
which is the religion, and is with the rising and setting of the Sun.
By order of the Royal Crown of Aragon he made his description
at the Fountain which is good and sweet to the taste. It was in the
year 1513.”

There are certain anomalies in this translation, which will be dis-
cussed later in this brochure.

RESULTS OF RECENT INVESTIGATIONS

In all her references to the silver container which Dr. MacConnell
found buried at the Fountain of Youth, she refers to it as a “casque”
(casket). She was of the opinion that the embossed figures on it
represented the landing of Ponce de Leén. The question arises:
Is there any evidence that Ponce de Leén had a silver container of
this sort?

On August 12, 1512, a license was issued permitting the export from
Spain of a silver salt cellar for Juan Ponce de Leén.”* As Ponce de
Leon did not sail on his voyage of discovery until March 3, 1513, six
months after the issuance of this license, there would have been ample
time for this silver salt cellar to reach him before he set sail.

23, Photographic copy in collection of Walter B. Fraser.

24, Archivo General de Indias 139-1-5-libro 4, folio 13. Certified official copy in
collection of Walter B. Fraser.
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The original silver container found by Dr. MacConnell is no
longer available. It becomes necessary to establish that it existed
in her possession.

In a deposition made March 14, 1951, John L. Fletcher, then
74 years old, testified that he came to St. Augustine about 40 years
previously (1e about 1911); that he worked at the Fountain of
Youth for about five years, it was known by that name when he
worked there for Dr. MacConnell, that he had seen the “Silver
Casque” in her possession and had been told that when it was
found it contained a piece of parchment.*

A full size drawing of the “Silver Casque,” made by Goold T.
Butler, Civil Engineer, in 1910, is in the collection of Walter B.
Fraser; together with two of the metal reproductions of it which Dr.
MacConnell had made and which were sold as souvenirs at the Foun-
tain of Youth.

A photostatic copy of the Butler drawing was submitted to Don
Diego Bermuideb Camacho, Secretary of the General Archives of
the Indies, Seville, Spain, and his opinion asked on what the object
was and what the decoration on it represented. In his reply Don
Diego stated: “In regard to the drawing of the salt cellar, in my
modest opinion it is an allegory of the discovery of America by Colum-
bus on stepping on American land. Columbus is the personage with
the beard, the Indian one who comes out to receive him, and the
standard with the cross represents the taking possession of those lands
in the name of Spain.”*

As Ponce de Leén had been a companion of Columbus, it seems
appropriate that he should have a salt cellar decorated with this
allegory. A photostatic copy of the Butler drawing was submitted
to Dr. Francisco Aguilera, Acting Director Hispanic Section, Li-
brary of Congress, Washington, D. C., who concurred with Don
Diego’s opinion that the object was a salt cellar and the decoration
on it an allegory of the landing of Columbus.

25. Fraser vs. Curtis Publishing Co., 1730-]-Civil. Deposition of John L. Fletcher.

26. Letter from Don Diege Bermudez Camacho to Edward W. Lawson, dated Seville,
Spain, March 26, 1954. Photographic copy in collection of Walter B. Fraser. The
Spanish text quoted is:

“En cuanto al dibujo del salero constituye para mi modesto entender una alegoria
del descubrimiento de América por Colén al pisar tierra americana. Este Colon es el
personaje de las barbas, el indio el que sale a recibirlo y el estandarte con la cruz
representa la toma de posesién de aquellas tierras en nombre de Espafia.”
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Replica of “Silver Casque” sold as souvenir at Fountain of Youth by Dr.
Louella Day MacConnell.
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THE AVERETTE TRANSCRIPTION AND
TRANSLATION

These were first submitted to Edward W. Lawson, St. Augustine,
Florida, who has had extensive experience in translation of old
Spanish documents and books, and has been associated with the
University of Florida Press in editing translations by others of
material in this classification. Lawson’s opinions follow:

1. There are no anachronisms in the Spanish text. The form is
that usual for a witness making a deposition. The contract between
Ponce de Leén and the Spanish crown required Ponce de Leén to take
a veedor (i.e., a watcher or inspector) with him on this voyage.*” I
would say that Alonzo Soriano was that inspector.

2. From internal evidence the document could have been written
only between the years 1506 and 1516. The phrase “Por orden de la
Real Corona de Aragon” (By order of the Royal Crown of Aragon)
indicates that possession was being taken for King Ferdinand in his
own right a King of Aragon. From 1506 to 1516 Ferdinand was not
king of Castile, but was acting as regent of that kingdom for his insane
daughter Juana. Ponce de Leén was given an imperative order to
come to Spain before he set sail on his voyage. It seems probable that
he was then given instruction as to the form he should use in taking
possession of any lands he might discover.*

3. There are anomalies in the Averette transcription and transla-
tion, particularly in the phrase “la cual es la religion, y es con la salida
y la puesta del Sol.” In my opinion, in the original this phrase was
“la cual es la " de religion . ..” With this and other minor anomalies
corrected, the translation would read: “Be it known by this that I,
Alonzo Soriano, citizen and resident of Brillar, certify that I was
present at the beginning of the foundation, which is the cross of re-
ligion, and it is with the rising and setting of the Sun. By order of
the Royal Crown of Aragon, he made his design at the spring which
is good and sweet to the taste. It was in the year 1513.”

27. Archivo General de Indias, Seville. 139-1-4-libro 3, fols. 252-253v. “A los oficiales
de la ysla de espafiola sobre el asiento se ha de tomar con juan ponce . . . y debys
enviar con €l una persona con nombre de veedor . . .” (To the officials of the island
of Espafiola upon the agreement they must take with Juan Ponce . . . and ye shall
send with him a person with the name of Inspector . . .”

28. Archivo General de Indias, Seville. 139-1-5-libro 4-fol. 5. “Juan Ponce de Leén
para que luego que vea esta se venga para informar 4 §. A. de algunas cosas cumplideras
4 su servicio. Fecha en Burgos & 12 de Agosto de 1512.” (Juan Ponce de Leén for
that as soon as he sees this he come to inform His Highness of some things convenient
to his service. Done in Burgos 12th of August, 1512.)
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Spanish Transcription made from parchment found in “Silver Casque” and translation made
by Mrs. Annie Averette. With statement by Dr. MacConnell sworn to before County Judge
Cooper.

22




e

Fragment of parchment showing notary’s filigrane at left and words corresponding to
Mrs. Averette’s transcription of Spanish words from parchment found in “Silver Casque.
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OTHER OPINIONS OF
‘FHE - AVERETTE
TRANSLATION

A photograph of the Aver-
ette transcription and transla-
tion was sent to Don Diego
Bermudez Camacho, Secre-
tary of the Archivo General de
Indias in Seville, Spain (who
1s also one of the faculty of
the Society of Archivists and
Archaeologists), with a re-
quest that he supply an Eng-
lish translation. With respect
to the anomalous phrase he
wrote: “I suggest that in the
original document this phrase
was ‘de la cruz de religion’ (of
the religious cross; that is the
Latin cross as used by the
Roman Catholic Church.” In
other respects his translation
was identical with that made
by Lawson.

The Averette transcription
was then submitted to Dr.
Federico de Onis, Professor-
emeritus of the University of
Salamanca, Spain, and of Co-
lumbia University, New York,
who is recognized as one of
the best authorities in the
United States on the Spanish
language of the period. He
construed the translation ex-
actly as had Bermudez Ca-
macho.*®

29. Sworn statement by Bermudez
Camacho and letter by Professor
Onis in collection of Walter B.
Fraser.

»




THE FRAGMENT OF PARCHMENT

Among the things in Dr. Louella Day MacConnell’s collection
which came to the present owner with the purchase of the Fountain
of Youth property was a fragment of parchment, measuring 94 by
274 inches on which could bé faintly distinguished a notanal
filigrane and a few words in old Spanish handwriting. This piece
of parchment was photographed for Mr. Fraser at the U. S. Bureau
of Standards, Washington, D. C., under special lighting which made
additional words legible. A copy of this photograph was submitted
to Professor Onis, who identified the handwriting as of the style
in use during the early 16th century. A copy of the photograph
was also submitted to Don Diego Bermudez Camacho, who was
asked to compare it with the Spanish transcription made by Mrs.
Averette, to see if there was any relationship between them. Don
Diego made the following comparison:

Words on parchment:

vezino . . . del Billar . .. Reyno de Aragon . .. Fué a quinientos . . .
anos

Words in Averette transcription:

vecino . . . del Brillar . . . Corona de Aragon ... Era en el afio 1513.

It 1s Don Diego’s opinion that this parchment is the Notary’s certifi-
cation of the statement made by Alonzo Soriano as witness to the
planting of a cross near a spring.**

The Library of Congress was asked to recommend two experts in
identification of parchments and recommended Meta Harrsen of The
Pierpont Morgan Library, 33 East 36th Street, New York, and Dorothy
Miner of Walters Art Gallery, Baltimore, Maryland. Their sworn
statements follow:

“The document shown me this day by Mr. Walter B. Fraser of St.
Augustine is written on velum and appears to be the notarial filigrane
followed by largely effaced writing that customarily includes the
notary’s name, place of writing and date.

(signed) Meta Harrsen
Sworn March 23, 1955 Keeper of Manuscripts”

“The fragment of a Spanish document measuring 914 by 278 inches
shown me today by Senator Walter B. Fraser is inscribed on parch-
ment, the inscription being on the inner side of the skin. Sworn March
22, 1955

(Signed) Dorothy Miner
Librarian and Keeper of Manuscripts

30. Letter from Professor Onis and sworn statement by Don Diego Bermidez Camacho
in collection of Walter B. Fraser.

%31

31. Notarized statements in collection of Walter B. Fraser.
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II.

I12.

SUMMARY

. The only detailed account of the voyage of Juan Ponce de Leon

which resulted: a) in the first documented possession taken of
any part of North America for a European Nation; b) in the
naming of the place of discovery “La Florida”, is the account
given by the Spanish historiographer Antonio de Herrera.

The Herrera account places Ponce de Ledn’s ships at N. latitude
30°-08’, a league from the coast, on April 2, 1513.

Correction of this observation, for error in almanac, places the
true position of the ships nine nautical miles farther south as
shown on modern charts. At this corrected position the present
St. Augustine harbor would be in plain sight.

The ships left the observation location “seeking harbor” and
anchored that night “close to land.”

. The name “La Florida” was given to the place of discovery

on April 2, 1513.

The name “La Florida” was used, for many years, by Spaniards
as the name for present St. Augustine Inlet. It was never used
as a local name for any other place on the Atlantic coast.

Ponce de Ledn’s ships remained at his first landing place for
five days. They would not have been left that long “close to
land” on the ocean coast where the first strong wind would have
wrecked them. Consequently, it may be assumed that they
were brought into the harbor.

Ponce de Ledn landed on April 3, 1513, to “take information
and possession.” The logical place to do this would be at the
nearest Indian village.

The nearest Indian village was on the present Fountain of
Youth grounds. The reason for the Indians locating their village
there was the existence of a spring of fresh water.

As the expedition had not taken on fresh water since leaving
San Salvador, it may be assumed that Ponce de Ledn drank
from this spring and that the casks on his ships were filled from
it. Also, that he would take possession in the vicinity of the
spring, it being a good landmark.

It was customary for Spaniards to plant a cross when taking
possession of new lands.

The Chiaves Map, drawn prior to the founding of St. Augustine,
shows Cape of Cross at the latitude given by Herrera.

25




T3

14.

T,

16.

17,

18.

19.

20.

21.

22,

23"

24.

In the five days which Ponce de Ledén remained at his first
landing place, there would have been ample time to bring pieces
of coquina with which to build a cross.

The description of St. Augustine Inlet, written by Bellin about
1764, shows there were prominent deposits of coquina on both
sides of the channel by which Ponce de Ledn entered the harbor.

In 1868 H. H. Williams discovered a coquina cross near the
Fountain of Youth spring and covered it up.

The existence of this cross was well known locally when Dr.
Louella Day MacConnell and her husband bought this property
in 1900.

In October, 1904, Dr. MacConnell discovered a silver salt cellar,
buried near the cross, which contained a parchment on which
was written the statement of a witness to the planting of the
cross in 1513.

Ponce de Ledn was licensed to export a silver salt cellar from
Spain to Puerto Rico in 1512.

Ponce de Ledn’s contract, with Ferdinand, required him to take
a witness with him.

It was customary for Spanish explorers to take a notary with
them. The fragment of parchment in Mr. Fraser’s possession
is evidently torn from the bottom of the witness’ statement
and is the notary’s certification of it.

On April 13, 1909, the stump of a large palmetto palm tree
which had grown up over the cross was removed and the entire
cross uncovered. The size of the stump shows that it had been
there for many years.

As soon as the cross was entirely uncovered it was photographed.
The photograph shows the cross surrounded by small pieces of
stone, indicating that the stones were brought to the site and
there shaped.

The uncovering of the cross was reported in the local newspaper,
on April 19, 1909, and the relics were then considered genuine.

The cross remains near the Fountain of Youth spring, in the
spot where it was first discovered and lies with its staff in an
East-West line, 1.e., “with the rising and setting of the Sun,”
as described in Alonzo Soriano’s statement.
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The cross near the Fountain of Youth spring.







